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The Secret To Being Loved


1 - THE SECRET TO BEING LOVED
1 - EL SECRETO DE SER AMADO
©2007 Friends Puppet Co.
Required:  Three male puppets

Se necesitan: Tres marionetas masculinas

 (Hector [center] enters calling for Rufus)

(HECTOR [centro] Entra llamando a  Rufus)

HECTOR: Hey, Rufus!  Where are you, Rufus?  Rufus, I need you!  Hurry!

HECTOR: ¡Hey, Rufus! ¿Dónde estás, Rufus? ¡Rufus, te necesito! ¡Apurate!

RUFUS [right]: (Runs in) What is it, Hector?  Did you glue your hand to your head again?

RUFUS [derecha]: (Corre hacia dentro) ¿Qué pasa, HECTOR? ¿Se te pego la mano a tu cabeza otra vez?
HECTOR: No, I didn’t glue my hand to my head again.  I’ve learned that lesson.

HECTOR: No, no pegué mi mano a mi cabeza otra vez. Ya he aprendido esa lección.
RUFUS: After five tries.  So what do you want?

RUFUS: Después de cinco intentos. ¿Entonces, que deseas?
HECTOR: Why doesn’t anyone love me?  I am constantly bragging to everyone about how great I am, but it doesn’t seem to do any good.  Nobody respects me.  Nobody cares about me.

HECTOR: ¿Por qué es que nadie me ama? Le digo  constantemente a todos lo bueno que yo soy, pero parece que eso no me ayuda. Nadie me respeta. No le importo a nadie.
RUFUS: God does.  He cares about everyone.

RUFUS: Dios si. Él se interesa por todos.
HECTOR: Yeah, yeah, yeah.  I’m talking about people.  How do I impress people?  How do I get people to respect me?  How do I get people to worship the ground I walk on?

HECTOR: Sí, sí, sí. Estoy hablando de la gente. ¿Cómo puedo impresionar  a la gente? ¿Cómo hago que  la gente me respete? ¿Cómo hago que  la gente adore la tierra en que camino?
RUFUS: When a person becomes a Christian, God teaches that person how to make a good impression and how to get respect.  The Bible is full of God’s advice.

RUFUS: Cuando una persona se hace cristiana,  Dios le enseña a esa persona cómo causar una buena impresión y cómo ganar respeto. La Biblia esta  llena de consejos de Dios.
HECTOR: What about worshipping the ground I walk on.

HECTOR: ¿Y qué sobre adorar la tierra en que  camino?
RUFUS: God doesn’t help with that, but one of the great reasons to become a Christian is that God starts to teach that person how to live in a way that other people will really respect.

RUFUS: Dios no ayuda con eso, pero esa es  una de las grandes razones para convertirse en cristiano Dios comienza a enseñarle a esa persona cómo vivir de  manera que la gente realmente le  respete.
HECTOR: God teaches Christians about that?

HECTOR: ¿Dios les enseña a los cristianos sobre eso?
NORMAN [left]: (Has entered during last line, sees Hector) Psst.  Hey you!

NORMANDO [se va]: (Entro  durante el ultimo dialogo, ve a Héctor) Psst. ¡Hey tú!
HECTOR: (Looks at Norman) Are you talking to me?

HECTOR: (Mira a  Normando) ¿Me estas hablando a mí?

NORMAN: You look like a pretty caring person. 

NORMANDO: Pareces una persona que se interesa por lo demás

HECTOR: That’s me.  Caring to the core

HECTOR: Ése soy yo. Hasta lo más profundo

NORMAN: I can tell that you would love to find an answer to the world’s problems.

NORMANDO: Puedo decir que te encantaría  encontrar una respuesta a los problemas del mundo.

HECTOR: I’d just love to find an answer to my own problems.

HECTOR: Me encantaría encontrar una respuesta a mis propios problemas.

NORMAN: Do you think a million dollars would help?

NORMANDO: ¿Piensas que un millón de dólares ayudaría?
HECTOR: Are you kidding?  A million dollars would help a lot.  Then people would really respect me.

HECTOR: ¿Estás bromeando? Un millón de dólares ayudarían mucho. Entonces la gente realmente me respetaría.
NORMAN: I can give you a million dollars.  

NORMANDO: Yo puedo darte un millón de dólares.
HECTOR: You can?  Rufus, I’m going to get a million dollars!

HECTOR: ¿Tú puedes? ¡Rufus, voy a conseguir un millón de dólares!
RUFUS: Careful, Hector.  Nobody gives you something for nothing.

RUFUS: Cuidado, Héctor. Nadie te da algo por nada.
NORMAN: I’m not giving him something for nothing.  It will be a loan.  I’ll give you a million dollars now and then you pay it back later.  With a little interest.

NORMANDO: No te estoy dando algo por nada. Será un préstamo. Te daré un millón de dólares ahora y me los pagas después. Con  poco interés.
HECTOR: That sounds great.
HECTOR: Eso suena fabuloso
RUFUS: How much interest will he have to pay?

RUFUS: ¿Cuánto interés  tendrá que pagar el?
NORMAN: Oh, just a standard amount.  I give him a million now and later on he’ll pay me back two million.

NORMANDO: Oh, apenas una cantidad estándar. Le doy un  millón ahora y después él me pagará  dos millones.
HECTOR: Sounds great.  I’ll take it!

HECTOR: Suena muy bien. ¡Lo tomaré!
RUFUS: But Hector, you’ll have to pay back two million dollars.

RUFUS: Pero Héctor, tendrás que pagar  dos millones de dólares. 

HECTOR: But not until later.  I’m going to get a million dollars right now.

HECTOR: Pero no hasta más adelante. Voy a conseguir un millón de dólares ahora.
RUFUS: Hector, you can’t solve problems with money.  

RUFUS: Héctor, tú no puedes solucionar los problemas con el dinero.
HECTOR: You can if your problem is being poor.

HECTOR: Lo puedes hacer, si tu problema es que eres  pobre.
RUFUS: You don’t get people respect by having money.  You get respect by being a generous person.   
RUFUS: No consigues el respeto de la gente porque tienes  dinero. Consigues respeto, por ser una persona generosa.
HECTOR: But you need money to do that. 

HECTOR: Pero tu necesitas dinero para hacer eso.

RUFUS: God makes sure that every Christian has something they can share.  It may be money.  It may be special talents.  It may be time.  People really respect a Christian who shares what God has given him.                                                 RUFUS: Dios se cerciora de que cada Cristiano tenga algo que pueda compartir. Puede ser dinero, pueden ser talentos especiales. Puede ser tiempo. La gente  realmente respecta al cristiano que comparte lo que Dios le ha dado. 

HECTOR: Oh. (To Norman) So I guess I’m not interested in making a bad deal just to get a million dollars.          HECTOR: OH. (Dirigiéndose a Normando) Así que me imagino que no estoy haciendo un mal trato solo por conseguir un  millón de dólares.
NORMAN: In that case, how would you me to change the way you look?

NORMANDO: ¿En ese caso, me permitirías cambiar la manera en que te ves?
HECTOR: Change the way I look?

HECTOR: ¿Cambiar la manera en  que me veo?
NORMAN: Sure.  I can give your hair the latest style.  Dress you with the latest fashion.  Fix your nose.

NORMANDO: Seguro. Te puedo hacer  el último corte de cabello. Vestirte con ropa de moda. Arreglar tu nariz.
HECTOR: There’s something wrong with my nose?
HECTOR: ¿Qué tiene de malo mi nariz?
NORMAN: Would you like to look like a movie star or an athlete?

NORMANDO: ¿Te gustaría  parecerte a una estrella de cine o un atleta?
HECTOR: How about an athlete that’s in the movies?

HECTOR: ¿Qué tal a un atleta que esta en las películas?
NORMAN: If you look like someone else, people will really respect you and you will have confidence in yourself.

NORMANDO: Si te pareces a otra persona, la gente realmente te respetará y tendrías confianza en ti mismo.
HECTOR: Rufus, I’m going to get self respect by becoming somebody else!

HECTOR: ¡Rufus, voy a conseguir respeto  propio al convertirme en otra persona!
RUFUS: Hector, God warns people about trying to impress others with your outward appearance.

RUFUS: Héctor, Dios advierte a la gente sobre el tratar de impresionar otros con el aspecto exterior.
HECTOR: I’m not trying to impress people with my outward appearance.  I just want to look good so people will like me.

HECTOR: No estoy intentando impresionar a la gente con mi aspecto exterior. Apenas deseo verme bien, para gustarle a la gente.
RUFUS: When you try to follow the latest fads, you’re placing your life under the control of the people who set the fads.  It won’t make people trust you.  It won’t make people respect you.  

RUFUS: Cuando intentas seguir las  últimas modas, estás poniendo tu vida bajo control de la gente que fija  esas modas. Eso no hará que la gente confíe en ti. No hará que la gente te respete.
HECTOR: But I need to change the way I look.

HECTOR: Pero necesito cambiar la forma en que me veo.
RUFUS: God makes each person the way they are because he loves them.  

RUFUS: Dios hizo a cada persona de la manera en que son porque El los ama.
HECTOR: So God doesn’t want people to change?  

HECTOR: ¿Así que Dios no quiere que la gente cambie?
RUFUS: There’s nothing wrong with taking care of the way you look, but if you want people to respect you, you need to let God change you on the inside.

RUFUS: No hay nada de malo en cuidar la forma en que te ves, pero si quieres que la gente te respete, Necesitas dejar que  Dios te  cambie en tu interior.
HECTOR: Oh, I get it.  (Turns to Norman) Do you do heart transplants?

HECTOR: OH, lo entiendo. ¿(Hablándole a Normando) Tu  haces trasplantes del corazón?
NORMAN: As long as you pay me.

NORMANDO: Siempre y cuando me pages.
RUFUS: No, Hector.  God changes a person’s character.  He teaches Christians patience, compassion, mercy, gentleness and kindness.  The person who is kind and merciful, and patient will always earn respect from other people.  

RUFUS: No, Hector. Dios cambia el carácter de la  persona. Él le enseña a los Cristianos paciencia,  compasión,  misericordia, gentileza y Amabilidad. La persona que es amable y  misericordiosa    siempre  ganará el respeto de las otras personas.
HECTOR: Oh.  (To Norman) Then I guess that you don’t want the makeover

HECTOR: OH. (Dirigiéndose a Normando) Entonces, me imagino que no quieres el makeover.  
NORMAN: Don’t you want to buy anything from me?

NORMANDO: ¿No deseas comprar alguna  cosa de mí?
HECTOR: No.  It looks like God already has everything I need.  And he gives it to people for free.

HECTOR: No. Parece que Dios ya tiene todo lo que necesito. Y El se lo da a la gente gratis.
NORMAN: Rats.  (Exits)
NORMANDO: ¡Chispas! (Se va) 
RUFUS: I hope you learned a lesson here, Hector.

RUFUS: Espero que hayas aprendido  una lección aquí, Héctor.
HECTOR: I sure did.  Never let a person offer to fix my nose.
HECTOR: Seguro que si. Nunca dejare que  persona se ofrezca a arreglar mi nariz.
RUFUS: No, Hector.  The lesson is that there’s nothing wrong with working to earn some money or trying to stay in shape Or wearing nice clothes, but what people really respect is on the inside.  

RUFUS: No, Héctor. La lección es que no hay nada de malo en trabajar para ganar un poco de dinero o intentar permanecer en forma O usar ropa agradable, pero lo que la gente realmente respeta es lo  está en el interior.
HECTOR: So I need to watch what I eat!

HECTOR: ¡Así que necesito  mirar lo que yo como!
RUFUS: No, you need to let God teach you how to be a really good person.  And God starts doing that as soon as a person becomes a Christian.  

RUFUS: No, necesitas dejar que  Dios te  enseñe cómo ser una persona realmente buena. Y el Dios comienza a hacer eso tan pronto  la persona se hace  cristiana.
HECTOR: Where did you learn all this stuff?

HECTOR: ¿Dónde aprendiste todas estas cosas?
RUFUS:  In the Bible.  Come on.  I’ve got a Bible I can give you.
RUFUS: En la Biblia. Ven conmigo. Tengo una Biblia que te puedo dar.
HECTOR: (As he leaves) which translation do you have?  I want the most popular one.

HECTOR: (Al alejarse) ¿que versión  tú tienes? Yo quiero tener  la  más popular.
RUFUS: (Disappearing) Oh, Hector.
RUFUS: (al desaparecer) OH, Héctor.
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